
Pedagogická fakulta Univerzity Jana Evangelisty Purkyně v Ústí nad Labem 
 

Směrnice děkana PF UJEP Ústí n. L. č. 6/2006 
 
Jazykové zkoušky pro studenty v doktorandských studijních programech 

 
Děkan PF stanovuje tato pravidla pro zkoušky z cizích jazyků pro studenty v doktorandských studijních 
programech na PF UJEP:  
 

1. Zkoušku z cizího jazyka lze opakovat pouze jednou, a to nejdříve po šesti měsících. 

2. Zkouška probíhá ústní formou. 

3. Předpokládaná úroveň všeobecných jazykových dovedností odpovídá úrovním B2 Společného 

evropského referenčního rámce pro jazyky (viz např. www.coe.int/portfolio ). 

4. Všeobecné jazykové dovednosti jsou rozšířené o jazykové dovednosti z oblasti cizího jazyka pro 

odborné účely v rámci oboru doktorandského studia. 

5. Jazykovým školitelem doktoranda může být jeho odborný školitel nebo školitel z řad zaměstnanců 

Centra jazykové přípravy PF, který doktorandovi poskytne konzultace při přípravě ke zkoušce. 

6. V případě zájmu o intenzivní formu jazykového školení může doktorand využívat služeb Centra 

jazykové přípravy PF v kurzech pro pokročilé uživatele jazyka pořádaných pro zaměstnance 

Pedagogické fakulty. 

7. Doktorand se přihlašuje ke zkoušce na základě doporučení svého jazykového školitele 

8. Pověřený pracovník Centra jazykové přípravy PF ověří splnění předpokladů ke složení zkoušky, 

doporučí sestavení komise a určí termín zkoušky. 

9. Zkoušením doktoranda je pověřena komise složená ze tří členů: z předsedy (zástupce z katedry 

příslušného cizího jazyka), odborného školitele nebo jím určeného zástupce a ze školitele příslušného 

jazyka (zástupce z katedry příslušného cizího jazyka nebo zástupce Centra jazykové přípravy PF). 

10. Zkušební komise vydává písemný Protokol o zkoušce z cizího jazyka s výsledkem „vyhověl“ nebo 

„nevyhověl“. 

11. Tato směrnice nabývá účinnosti 15. 11. 2006. 

 
 
V Ústí nad Labem dne 13. 11. 2006 
 
 
 
 
 
 

Doc. PhDr. Zdeněk Radvanovský, CSc. 
Děkan PF UJEP v Ústí n. L. 

 
 
 
Zpracovala: Mgr. Zuzana Procházková 
 

 

 



příloha č. 1 ke Směrnici děkana PF 6/2006 

 
Požadavky k jazykové zkoušce 

pro studenty v doktorandských studijních programech 
 

Textové podklady:  

• odborné Curriculum Vitae (viz. např. pro CV v anglickém 

jazyce, 

http://europass.cedefop.europa.eu/europass/home/vernav/Europa

sss+Documents/Europass+CV/navigate.action - možno pořídit 

ve všech jazycích evropské unie), 

• anotace doktorandské práce nebo její teze v příslušném cizím 

jazyce, 

• prostudovaný souvislý odborný text nebo soubor odborných 

textů v příslušném cizím jazyce v rozsahu 200 stran schválený 

jazykovým/odborným školitelem . 

Průběh zkoušky: 

• stručná ústní prezentace obsahu odborného textu v příslušném 

cizím jazyce, 

• ústní překlad zkušební komisí vybrané části odborného textu 

(přibližně 1 strana), 

• ústní prezentace osobního profesního a akademického rozvoje 

doktoranda, 

• rozhovor o tématech souvisejících s odbornou prací doktoranda 

v rámci jeho doktorského projektu. 

 

 
 
 


